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E.A. HayroapHbix

PEAYTIAUKAITUS KAK OAUH I3 UHCTPYMEHTOB
AUHTBOKPEATUBHOM TEXHUKU Ax. AJKOMCA

TocBsimeHO SI3BIKOBBIM OCOOEHHOCTSIM 9KCIIEPUMEHTHPOBAHMS AJK. AXKOMCa B POMAHAX <« YAMCC>»
u «ITomuHku mo QunHeraHy>». AeTaAPHO PacCMOTPeHa PEAYIAMKAIIMS KAaK OCOODIN XyAOXKECTBEHHbIM
IpUeM aBTOPa, IPOAHAAMBMPOBAHBI €€ 0COOEHHOCTH M $YHKIMHU B TEKCTe, IOKA3aHA ee CIIOCOOHOCTD
He TOABKO YCHAMBATD 9MOLIOHAABHBII KOMIIOHEHT, HO U PACIIMPSITh CEMAHTUYECKYIO aMIIAUTYAY 00Opa-
30BaHHOTO KoMmo3uTa. [lopuepkuBaeTcs, 4TO IOCAeAHEE CTAHOBUTCS BO3MOXHBIM B TOM YHCAE 33 CIET
HCIIOAB30BAHIIS IIHCATEAEM AEMEHTOB APYTHX SI3BIKOBBIX CHCTEM. A€AAeTCs BBIBOA, YTO OCOOEHHOCTH
TEXHHMKH AXK. AJKOHCA YCAOXKHSIOT IPOLIeCC BOCIIPUSITHS er0 POM3BEACHHI, YTAYOASIOT HAEHHO-COAEP-
JKaTEAbHYIO CTOPOHY POMAHOB, IIOPOXKAASL MHOTOOOpasue MHTEPIPETALHIL, YIACTBYIOT B CO3AAHHH HH-
TepPTEKCTYaABHOCTH U 06O0TAINAI0T HIPOBOE IPOCTPAHCTBO.

Katouesvie cr08a: 0kKa3HOHAABHOE CAOBO, PEAYTIAMKALIYS, AUHITBOKPEAaTHUBHAS AESTeAbHOCTb, MOAEAD CAO-
BOOOPa30BaHHsl, CEMAHTHYECKAsI MHOTOCAOMHOCTb.
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E.A. Naugolnykh

REDUPLICATION AS ATOOL OF J. JOYCE'S
LINGUO-CREATIVE TECHNIQUE

Dedicated to the language features of the experiment of J. Joyce in his novels Ulysses and Finnegans Wake.
Reduplication as a certain author’s literary device is thoroughly investigated including its features and

text functions. It is applied not only to strengthenan emotional component, but also to expand a seman-
tic amplitude of the unit formed. It is emphasized that the latter is possible, including through the use
of elements of other language systems by the writer. It is concluded that the features of the technique of
J. Joyce complicate the process of perception of his works, deepen the ideological and substantive side of

the novels, generating a variety of interpretations, participate in the creation of intertextuality and enrich

the game space.

Keywords: occasional word, reduplication, linguo-creative activity, word formation model, semantic

layers.

YeArOBeKy, Kak H3BECTHO, CBONCTBEHHA
UrpoBasi AEATEABHOCTD, a Hallle MBIIAEHUE
IO3BOASIET OTIPABAATHCA B GeCKOHedHble
MOUCKU HOBBIX pOPM M CPEACTB BBIPAXKEHHS,
AKTyaAMBHPYs CKPbITBIE IOTEHIJUH S3BIKOBOI
cucrempl. KpeaTuBHOCTD Kak IPOM3BOACTBO
9ero-To HOBOTO HeH36eXHO BAeUeT 3a coboit
«AOMKY, TIEPECTpONKYy M TpaHCHOPMALIHIO
ycToituusbix ocHOB>» [9, p. 3]. Ilpu stom
3a KQOKADBIM TeKCTOM CTOUT TBOPEL; C XapaK-
TEPHBIM TOABKO €My BHACHHEM MHpA, 4bs
AMYHOCTb «B OCHOBHBIX 4€PTaX BbIIBASETCS
B pe3yAbTaTe aHAAM3a CO3AAHHOTO MM Mare-
puana» [S,c. 137].

Hecmorps Ha TO 410 CAOBOOGpa3oBaHue
NPUHATO PACCMATPHBAaTh KaK MPOLIECC CO3-
AQHMS HOBBIX €AMHUI] M3 «3aAAHHOTO MaTe-
pHuaAa Mo 3aAQHHBIM MopeAsiM» [3, c. 178],
BPSIA AU MOKHO TOBOPUTb 06 OTPaHUYEHHOM
MPOCTPAHCTBE AAS AMHTBOKPEATUBHBIX Ma-
HEBPOB B 3T0M obaacTu. Vaes HecoBMecTH-
MOCTH TIPOAYKTHBHOCTH C KPEaTHBHOCTDIO
IPOCAEXKHBAETCA B PSAE TEOPETHYECKHX Pa-
60T, OAHAaKO GOABIIMHCTBO AMHIBUCTOB IpU-
ACPKUBAETCS AMAAEKTUYECKOH TPaKTOBKH.
CA0BOO6pa30oBaTEAbHOE TBOPYECTBO — 3TO
He TOABKO CO3AQHUE IPUHIUIHAABHO HOBOTO
AEKCHYECKOTO «IIPOAYKTa>», MOPAXKAIOLIETO

CBOEil HeOBbIYHOCTBIO, HO U CIOCOGHOCTD aB-
TOpa UIparh C KOHBEHIJUOHAABHBIMU CAOBO-
ob6pasys
XOTSL M CEMAaHTHYeCKHU NPO3PaYHble, HO paHee
He CylIeCTByIoIue cAoBa [2, ¢. 255].
VIMEHHO K TaKMM <«IPO3PAYHBIM>» CIIOCO-
6amM CAOBOOGPA3OBaHHS MPHMHATO OTHOCHTH
PeAYTIAHKALIHIO,
BocaokeHHe. [Top06HOe sBAeHHE B CAOBOOD-
Pa30BaTeAbHON cdepe XapaKTepPHO AAS SI3bl-
KOB PasAMdHOIO cTpos [6, c. 13]. Ilupokoe
VICTIOAB30BAaHUE PeAYTIAMKALIMU AAS CO3AQHISA
HOBBIX eAMHHL], 110 MHeHI0 O. Cenupa, MOXHO
CYHTATh BIIOAHE eCTecTBeHHbM [4, c. 82], oHO

00pa3oBaTeAbHBIMH ~ peCypcaMmy,

HAHU TaBTOAOTHYECKOE CAO-

CBSI3aHO C IIOTPeOHOCTBIO TBOPILIA 0OPa3HO 06-
PHCOBBIBATH CUTYAIMIO, & CAYIIATEAS — AETKO
BOCIIPOU3BOAUTB €€ B CBOEM BOOOPasKeHUH.
AeICTBATEABHO, KOTAQ Pedb 3aXOAUT 06
OTAWMHY PEAYTIAMKATHBA OT OOBIMHOIO Ce-
MAaHTHYECKOTO  KOMIIO3HTa, HEOOXOAMMO
OTMETHUTH, YTO B HEM 3MOHHOHaAbeII>i KOM-
IIOHEHT, KaK IPABHAO, IPEOOAAAAET HAA ACHO-
TaruBHBIM. O6'beAUHEHIE B OAHOM CTPYKTYpe
ABYX 1 60A€€ Pa3HOIIAQHOBBIX CAOB IIPUBOAUT
K BOBHMKHOBEHHIO OOABLION CeMAaHTHYECKOI
AMIIAMTYABI HEY3yaAbHOM EAMHUIIBL, KOTOPas,
Ka3aA0OCh OBI, AOAKHA OTCYTCTBOBATh B CAy-
Jae, eCAM KOMIIOHEHTBI CAOSKHOTO CAOBA I10-
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BTOpsIOTCA. TeM He MeHee peAyIAMKAIU KaK
XYAO>KeCTBEHHbIN IIPUeM HCIIOAb3YeTCS MHO-
TUMH TIHCATEASIMH, alleAAMpYs K JyBCTBEH-
HOH cdepe pelUIHeHTa U BbIIIOAHSS IeAbIH
CIIEKTP TOABKO e MPUCYMUX PYHKIIUHA.

AAs aHaAM3a peAyNAMKAIIMM B AQHHOM
pabore OBIAO BBIOPAaHO ABAa OKCIIEPUMEH-
TaAbHBIX poMaHa Axk. Apkorca: «Yamcc»
u «Ilomunku mo Qunuerany». OTkas oT
NPUMHUTHBHBIX KOHCTPYKLME, IOCTOSHHOE
CTpeMAEHHe aBTOPa K AOMKE YCTOSBIIMXCS
00pasIioB, HECOMHEHHO, XapaKTEPU3YIOT BCe
TBOPYECTBO MPAAHACKOTO ITHCATeAs, OAHAKO
HMEHHO B ITIOCAEAHHX ero paboTax HauboAee
SIPKO TIPOCAEKUBAETCSI «PA3AOKEHHE S3bI-
Ka>, 2 MECTAMH H €T0 ITOAHASI «PeKOHCTPYK-
s> [10, P- 5]

TTOCKOABKY peAyIAMKAIMS KaK OCOOBI
IpueM CAOBOOOPA3OBaHMS HMeeT Y3KyIo
U IIMPOKYIO TPAKTOBKH, HEOOXOAMMO OT-
METHTb, YTO B HallleM HCCAAOBAHHM IIOA
PeAyIIAMKATHBAMM IIOHMMAAHCh CAOBa, do-
HeTH4ecKast $opMa KOTOPBIX COOTBETCTBYeT
CAEAYIOIIMM THIIAM:

1) HOBOOOPa3OBaHUSA C KOMIIOHEHTaMH
6e3 ponernueckux usmenenuit (jamjam, bob-
bob, blemblem, jigajiga);

2) HOBOO6Pa3OBaHHKs, KOMIIOHEHTHI KOTO-
PBIX HMEIOT Y€PEAYIOIIUICS TAACHBIN B KOPHE
(bingbang, clapclipclap, jigjag);

3) HOBOOGPA3OBaHKsL, KOMIIOHEHTBI KO-
TOPBIX COAEP)KAaT YepeAOBAHHE HAYaABHOTO
coraacuoro (dummymummy, glareblareflare,
plopslop).

IloMuMO 3TOro, aHAAM3y IOABEPraAMChb
(caoBoo6pazosa-
TeAbHbIE) BAPHAHTHI PEAYTIAMKATUBHBIX CAOB,
B KOTODBIX HAOAIOAAAOCH pasamdne B ¢o-
HETHYeCKOM OQPOPMAEHHUHM OAHOTO M3 KOM-
IIOHEHTOB HMAU B CyQPHUKCAAbHON Mopdeme
(goodygood, awokwokawok, clappycla, nan-
nananny).

ITepBoHaYaAbHO ObIAA IPEATIPUHSTA IIO-

$onomoppororuueckue

IIPITKA A€TAABHOI'O H3Y4Y€HMS OKKa3HMOHAAb-

HBIX HOBOOOPA30BAHUI B POMAHe <« YAMCC»
(BbIAGAGHO M IIPOAHAAMBHPOBAHO Goaee
1000 meysyaabHbIX epunuil). HoBble caoBa
aBTOpa, TMOKHMe U BBIPA3UTEAbHbIE, OPraHU-
YeCKH BIIHCBIBAIOTCS B TEKCT U CIIOCOOCTBYIOT
3amnppoBKe OOraTcTBA CMBICAOB, BKAAABI-
BaeMbIX IMCaTeAeM B CKOHCTPYHPOBAaHHBIE
crpoku. CkaoHHOCTD AX. Ajkoiica K aKc-
IepUMeHTaM B O0AACTH SI3bIKA, SIPKO IIPO-
SIBASIFOIASICSL YoKE B «YAMCCe>, [PHHUMAET
runepTpoPUpPOBaHHYI0 GOPMY B IOCAEAHEM
pomane aBTOpa «Ilomunky mo OuHHeTaHY>.
3aech, HapsIAY C Pa3AOXKEHUEM SI3BIKOBBIX eAH-
HHILI, CTAHOBHTCSI 60OAee COBepIIEHHON HMIpa
Ha CO3BY4MSX, AOMKA HOPM AUTepPaTypHO-
rO SI3bIKA, MPAKTUKYIOTCS MHOTOYHCAEHHbIE
CAMSTHISI QHTAMFICKUX CAOB C €AUHHUIIAMU ADY-
TUX SI3BIKOB, YTOOBI COBEPIIHUTD BHICBOOOXKAE-
HUe VX U3 «CAHIIKOM TECHBIX IIPEACAOB TIPO-
CTpaHCTBa U BpeMeHu> |1, c. 66]. VimenHo
II09TOMY Halra pabora OblAa IPOAOAKEHA Ha
MarepuaAe AQHHOTO POMaHa.

IIpoBepAeHHOE HCCAGAOBAHHE IIO3BOASIET
BBIAGAUTD HEKOTOpbIe OCOOEHHOCTH HCIIOAD-
30BaHUS PEAYIIAHUKALUE B CAOBOTBOpPYECTBE
aBTopa. Kak mpaBuao, ee OCHOBHAsI QyHKIIHS
y AX. Asxoiica — Iepepada MHTEHCHBHOCTH
(baddybad, chokeechokee, boyaboy) man xon-
THHYaABHOCTH CEMAHTHKU CAOXHOIO CAOB2
(clapclap, spillspilling, cockcock).

Yxe B «YAamcce>, IIOMUMO ABOMHOM pe-
pynaukauuu  (whatwhat, yumyum), o6Ha-
py>keHbl ipuMmepbt ¢ Tpems (chewchewchew,
hellohellohell, carracarracarra, taptaptapping)
U AdKe maTbio ocHoBamu (tochachachacha-
cha). TlocaeaHee SBAGHHE CBUAETEABCTBYET
O HauBbICHIEH CTENEeHH JKCIIPECCHBHOCTH
M CeMaHTHYeCKOF HACBI[EHHOCTU CO3AAHHOM
eanuupl. Kak BUAHO U3 IIpuMepOB, ymoTpe-
OasteMble AXK. ASKOCOM PeAYIIAUKATHBBIL, KaK
IPaBUAO, IMEIOT CAUTHOE HAIIHCAHYE.

C ydyeroM cCymecTByOIUX KpUTepHeB
oIpeAeAeHHsT MOPPOAOTHIECKOrO Paspsipd
CAOB, B TOM YHCA€ CHHTAKCHYECKON $YHKIIHU
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00pa3oBaHHON EAMHHUI[bI, OBIAH BBIACACHBI Pe-
AYTIAMIKATUBBI CACAYIOIIHX YACTEMN PeyH:

a) cymecrsuteastsie (chookchooks, jigjog,
slipperslappers);

6) npuaarateabHsie (twingtwang);

B) raaroast (gigglegiggle, clipclap, spillspill).

OTMeueHO, 4TO IIUCATEAb HEPEAKO UCITOAD-
3yeT PeAYTIAUKAIIMIO KAK OAMH U3 HECKOABKHX
CIIOCOOO0B CO3AQHIISI OKKA3HOHAABHOM eAUHH-
ust (cockcarracarra, lagogo, krandlkrankran,
mahamahatma, tompeeptom). ITpusepem ewme
OAMH IIPHIMEP B AQHHOM CAyYae B y3KOM KOH-
texcre: Old Mrs Riordan with the rumbling
stomach’s Skye terrier in the City Arms Ho-
tel. <...> O, the big doggybowwowsywowsy
(8, p. 166].

B 06pa3oBaHHU 3BYKOIIOAPAKATEABHO-
ro OKkasmoHaausMa doggybowwowsywowsy
(doggy + bow + wow + -sy + wow + -sy), Ha-
PSIAY C PeAyTIAHKAIel, 3aAefICTBOBAHBI TPa-
AHLINOHHOE CAOBOCAOXKEHHUE U CYyPPHUKCAIHSL.
IMoAydeHHAs eAUHHIIA BO3AEHICTBYeT HA pe-
LIUIIMEHTa TEKCTa KAK CBOEl MHOTO3HAYHO-
CTBIO, TAK U 9MOLIMOHAABHON COCTABASIIOIIEH,
YCHAEHHOM 32 CYeT MOBTOPEHHUSI OAHOTO U3
9AEMEHTOB CAOBA-THOPHUA.

CymecrBoBanne U  QyHKITMOHHUPOBA-
HHe B TEKCTe MOAOOHBIX HOBOOOpasoBaHMUIT
MOXXET IOCTaBUTb IIOA COMHEHHE CAOXKHUB-
LIYIOCSI TEOPUIO O TOM, YTO €AMHHIIAM, 06-
AQAAIOIIMM SIPKOF CTHAMCTHYECKOH M 3MO-
LIMOHAABHOM OKpacCKOM,
MHOTO3HAYHOCTb. PeAYIIAMKAIIMS B TAKHX CAY-
4asiX He TOABKO YCHAHMBAET MOLOHAABHBIN

He CBOMCTBEHHA

KOMITOHEHT, HO M CIIOCOOCTBYeT paciuupe-
HHIO CEMaHTHYECKOM aMITAUTYABL KOMIIO3HTA.
OmnucaHHas TeXHMKa, UCKYCHO ONIpoboBaH-
Hasg AX. AXKOHCOM B poMaHe «YAHCC>, KaK
yke GbIAO OTMEYeHO paHee, IIOAYYaeT CBOe
pasBUTHE B CAEAYIOLIEM IIPOM3BEACHUH I CA-
teast («[Tomunaxu mo Gunnerany> ), rae oHa
U AOCTHIaeT CBOell KyAabMuHanuu. ITporeHT
CAOB, 00Pa30BaHHbIX IIPU IIOMOIIY PEAYIIAU-
KaIjMH, KOAOCCAABHO YBEAUINBAETCSL.

HayaAbHbBIN aHaAU3 MaTepHara U3 POMa-
Ha «Ilomunku no QuHHeraHy» IOKa3aa,
YTO PEeAYNAMLMPYIOTCS HE TOABKO AHIAMIL-
ckue aaemenrtst (kinkin, pussypussy, boaboa,
maymay), HO ¥ KODHH M3 APYTHX SI3bIKOB
(tauftauf — taufen (Hem. «xpecTuTb> ), pousse-
pousse — pousse (Pp. «pocTox»), fuitfuit —
fuit (p. «yberarb»), zijnzijn — zijn (roa.
«6bITb>» )). B HekoTOpbIX cAydasx Habaro-
AQIOTCSL TIOBTOPBI OKKA3MOHAABHBIX KOPHEil
(poffpoff, fimfim). PeaynauuupoBansbie KOp-
HHU B HeKOTOprX CAyYasIX UMEIOT CB}I3YIOH.IPH>’I
aaeMeHT: lipalip, japijap, vainyvain, sinkasink.

OTMeYeHO yBeAHUYEHHME CAOB C H3Me-
HeHHOl KopHeBoil raacHoit (beggybaggy,
pumpim, bickybacky, zingzang, pitpat, ribber-
robber) u YepeAOBAaHHEM HAYaABHON COTAAC-
noit (longtong, jugglywuggly, turfur, multvult,
cheeryderry). Tlomumo 3TOro, MOKHO TOBO-
PUTb O IPOLEHTHOM POCTE OKKA3HOHAABHBIX
eAMHHUL], CO3AQHHBIX He TOAbKO ABOiHBIM (fib-
fib, drumdrum, zimzim), 5o u TpoitubM (chat-
chatchat, hawhawhaw, dripdropdrap, tiptiptip,
ninenineninetee), detsepHbiM (weenybeenyvee-
nyteeny, clipperclipperclipperclipper) nosrope-
HUSIMH. 3aMeYeHO TaKoKe YaCTOTHOE y4acTue
PeAyIAMKALMK TIPH OOpPa3OBaHUM TOIIOHH-
mos (High Downadown, Nullnull) u anrpo-
nouumos (Machinsky Scapolopolos, Piobald
Puffpuff, Lumptytumtumpty), HasBaHui1 6AI0A
(Lukanpukanpilzenpie) u 1.5. B Hanmcanuu
PEAYIIAMKATHBOB ~ AOMHHUPYIOT
¥l pa3AeAbHble BAPHAHTbI, OAHAKO BCTPEYAIOT-

CAUTHBIC

C51 TAKKe AEKCEMBI, 0pOPMAEHHbIE IIPH [IOMO-
mu Aedrica (zoo-doo-you-doo).

HaI/I60AbH.IYIO TPYAHOCTb AASL BOCTIPUSITHSA
IPEACTABASIIOT €AMHUIIbI, CO3AQHHBIE TI0 CMe-
IIAHHBIM MOAEASIM C HCTIOAb30BAHUEM SAMHHUI]
U3 APYIHX 53bIKOB. « CAOBa-MOHCTPBI», BO3-
HUKIIKE B TOM 9HCAE C YIaCTHEM PEAYTIAMKA-
UM, 06AapAA0T 0CO60M MHOTO3HAYHOCTHIO,
3MOLIIOHAABHOCTBIO U CTHAMCTHYECKOM sIp-
KocTblo. Paccmorpum mpumep: The gorag-

orridgorballyedpushkalsson, he sazd, with his
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bellows pockets fulled of pochta to sand his
fox in a stocmach... and that hell of a hull of
a hill of a camelump bakk [7, p. 323].

B AQHHOM OTpBIBKE OKKa3HOHAABHOE CAO-
Bo goragorridgorballyed, no-Buammomy, co-
3paHO Ak, AXKOMICOM yTpPOEHHEM HCXOAHOTIO
KOMIIOHEHTA; B [IPOLjecce aHAAN3 IIPOCAEXKH-
BaeTCs Lell0YKa U3 MAAEXKHBIX GOPM PyCCKOM
AEKCEMBI «TOpPa>» B eAUHCTBEHHOM M MHO>Ke-
cTBenHoM uncae (gora — Um. m. ep. u,
gorri—Vm. 1. MH. 4., Poa,. 11. ea. 4., gor — Poa,. 11.
MH. 4.). Takum 06pasoM aBTOp BOCCO3ARET
9¢deKT 6eCKOHEIHOI TOPHOI IPSIABL, AOCTH-
raeTcsi MOBbIUIEHHAs! 9KCIIPECCHBHOCTD U Ce-
MaHTHYeCKasl HaCBHILEHHOCTb obpasa. Haps-
Ay C KOMIIOHEHTOM <«IOpPa>» B HCCAEAYEMOM
OKKAa3MOHAABHOU EAMHHIIE MOXKHO BBIAGAUTD
aHTAMICKYI0 AekceMy ball («siapo> ), cBsisan-
HyIO C BOGHHOI TeMaTHKOI 3IM30AQ, IIOCBsI-
LIEHHOTO pyccKoMy renepaay. OnpepeseHue
YacTH PeYd HOBOOOPA3OBaHMS BO3MOXKHO
IPEKAE BCETro 3a cYeT HaAndust cypuxca -ed,
XapAKTEPHOTO AAS [IPHAATATEABHBIX B AHTAUI-
ckoM si3bike. ITprBeaeM elile OAUH IIpUMep U3
pomana: The fall (bababadalgharaghtakammi-
narronnkonnbronntonnerronntuonnthunntro-
varrhounawnskawntoohoohoordenenthurnuk!)
of a once wallstrait oldparr is retaled early in
bed and later on life down through all chris-
tian minstrelsy [Ibid., p. 3].

Bripeaennoe
BO-MOHCTp>>, IIOMUMO OYEBUAHON PEAyIIAH-
xauuu (bababa), coaepxur mnoBTOpeHUEe
CAOBa «I'POM> KaK MUHHUMYM Ha CEMH SI3bl-
kax: rpeveckom (bronte), smonckom (Kami-
nari), nemenikom (Donner), patckoro (torden;
scan + Iska), panrysckom (tonnerre), mop-
TyraabckoM (trovdo), anrauiickom (thunder).
«CKpBITOCTb»  PeAyTAMKALIHH
HBIMH 9AEMEHTAMH HEBEPOSTHO YCAOKHSET
nporecc
€AVIHULbI, BEAb TOABKO HAAMYHE OIPEACACH-

OKKa3HMOHAaAbHOE€ «<CAO-

MHOSI3bIY-
HHTepIpeTanuu  O0OpasoOBaHHOM

HbIX (I)OHOBI)IX 3HAHUH MO3BOAUT YHUTATEAIO
OCO3HAaTb BCE pa3H006pa3He CMBICAOBBIX

U 3BYKOBBIX aCCOLIMALIMI U, TAKUM 00Opasom,
pasrapaTh 3HadeHHe cAOBa. SI3pikoBasg urpa
A>x. Asxolica, OpHeHTHPOBAHHAs CKOpee Ha
AVHTBUCTA-TIOAMTAOTA, 3 He Ha PSAOBOTO UH-
TaTeAs], YaCTHYIHO OODBACHSET, I0YEeMY Ha Pyc-
CKOM SI3BIKE ellje He OIyOAMKOBaHA IIOAHAS
oduIaAbHAS BEPCHUS 3TOTO POMaHa.

TakuM 00pasoM, IPOBEACHHBIN aHAAM3
IIO3BOASIET YCTAaHOBHTD, UTO PEeAYIIAMKAIIHA
SIBASI€TCS OAHUM U3 MOIIHBIX HHCTPYMEHTOB
AVIHTBOKPEATHUBHOM TeXHUKU AX. Apkoiica,
0cobeHHO B ero mocAepHeM pomane «ITo-
MuHKE 10 QuHHerany>. 3Aech IPUCYTCTBY-
I0T eAMHHUIIBI Pa3HOM CTeNeHH CAOXKHOCTH:
KaK OTHOCHTEAbHBIE IIPOCTBIe ABYXKOMIIO-
HeHTHble O0OpPa3oBaHUsl, TaK M YPe3BbIYANHO
CAOKHbIe MHOTOCTYIIEHYaTble CTPYKTYPBl Ha
HECKOABKO CTPOK. B 60AbIIMHCTBe cAydaeB pe-
AYTIAUKATUBHBIE €AMHMIIBI YYACTBYIOT B S3bI-
KOBBIX HUI'Pax IIMCATeAs], JX€CTKO 00yCAOBAEH-
HBIX KOHTEKCTOM, 2 CAGAOBATEABHO, TEepsIOT
BCSIKHI CMBICA 32 eT0 Ipepesamu. BoBaeyenne
B HUX CO3AAHHE SAE€MEHTOB APYTHX S3BIKO-
BBIX CHCTeM TpebyeT OT 4HTaTeAss HeObIBa-
AOM SA3BIKOBOM 9PYAMLIMU, AMHTBUCTHYECKOTO
JyThbs U HECTAHAAPTHOTO MbliAeHus. Bee co-
AepXxainuecs: B pousBeaeHMAX Ax. Adkoiica
OKKa3HOHaAbHblE HOBOOOPA30BaHHUs 00AaAQ-
10T 0c060M IMOIMOHAABHOM COCTABASIONIEH,
B KOTOPBIX PEAYIIAMKALMS AHIIb CIIOCOOCTBY-
eT HapallMBaHUIO MHOTO3HAYHOCTH CO3AQH-
HOI ITHCaTeAeM AeKCEMBI.

CraHOBUTCS O4YEBUAHBIM,
KaKkoil Obl 3allyTaHHOM HHM Ka3aAach HIPa
Ax. AsKoiica ¢ YHTaTeAeM, YCAOXXHEHHas

OAHAKO, 4YTO

HCIIOAB30BAHHEM  PA3HOS3BIYHBIX  XOAOB,
OBIAO OBl OIIMOOYHBIM IIPEATIOAONKUTD €e
OeccucremMuoctb. [IpoBepeHHBI aHAAU3 pe-
AYTIAMKATHBHBIX IIPUMEPOB ITO3BOASIET AQXKe
rOBOpPHUTbh 00 OIPeAeACHHON CBOMCTBEHHOM
AQHHOMY aBTOPY CHCTEeMHOCTH CO3AAHHBIX
eanHMI]. Beab «a3p1k Ax. Axorica “osHavaer”
Tak MHOTO> [11,'s. 13], 4T0 OH CKOpee cBHAe-

TEADPCTBYET O €TI0 6eCKOHEYHOM AVHTBOKpe€a-
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THBHOH IIPOAYKTUBHOCTH, 4eM O IIPHHIJUIIH-
AABHO¥ HeBO3MOXKHOCTH €I'0 HHTEPIIPeTal[ M.
AxTuBH3HUpOBaHHBIE AXK. AJXKOFICOM CKPBITBIE
HOTeHIUM SI3BIKOBOI CHCTeMBbI MOOYKAAIOT
YUTaTeAs] Pa3bICKUBATh  3aKOAMPOBAHHBIM

CMBICA, CHPHTaHHbeI 3a aHOPMAAbPHOCTDBIO AU~

TepaTypHOTO MaTepHaAd, U IKCTPAIIOAUPO-
BaTb €ro Ha OOIMIl 3aMbICEA [IPOU3BEACHIS,
9TO NPUBOAUT, IO CYTH, K GECKOHEYHOMY
KOAMMECTBY BO3MOYKHBIX KOHTPTEKCTOB (Tep-
mun H.U. JKunkuna), 0cobeHHO KOrAa peds
3axoAuT 0 «IToMunkax mo OuHHeTaHY>.
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